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Part I

“Next Year in Jerusalem”



First 
“American” 
printed 
Haggadah –
1837



SERVICE 
for 

THE TWO FIRST NIGHTS
of the

PASSOVER
in Hebrew and English 

according to the 
CUSTOM OF THE GERMAN & 

SPANISH JEWS

First American Edition
1837



Professor Jonathan Sarna (Brandeis University)
“The Transformation of Next Year in Jerusalem in the PostWar
American Haggadah”  2024, Oxford University Press*

“For just over a century, the English-
language phrase “Next Year in Jerusalem” 
appeared in no known American Haggadah. 
The Hebrew leshanah haba’ah birushalayim 
most often did appear, even sometimes in 
bold text, but its standard, widely known 
translation remained taboo.”

* Dr. Sarna is University Professor and the Joseph H. & Belle R. Braun Professor 
of American Jewish History at Brandeis University. Author or editor of more than 
thirty books on American Jewish history and life, including “Lincoln and the 
Jews”.  He also studied at Merkaz Harav Kook, in Jerusalem!  



Maxwell 
House 
Haggadah
1932 *

* “The most widely 
distributed Haggadah 
in history” (Sarna, ibid)



Maxwell 
House 
Haggadah
1932



The New 
Haggadah, 
Mordecai 
Kaplan, 
1941

“Orthodox and non-Orthodox thus 
agreed: ‘Next year in Jerusalem’ was too 
dangerous a sentiment for a haggadah to 
express in the vernacular. (Sarna, ibid)



1934 “Haggadah: A New Edition”
(London Soncino Press) – “Roth-Nachshen Haggadah”



“De Sola 
Pool” 
Haggadah

Jewish 
Welfare 
Board, 1943



“De Sola 
Pool” 
Haggadah

Jewish 
Welfare 
Board, 1943

If members of the Armed Forces of the 
United States could officially 
celebrate Passover with a haggadah 
proclaiming ‘Next year in Jerusalem,’ 
the exclamation’s admissibility could 
scarcely be doubted… (Sarna, ibid)



“De Sola 
Pool” 
Haggadah

Jewish 
Welfare 
Board, 1943



1949 – 
Regelson / 
Shulsinger 
Haggadah



1949 – 
Regelson / 
Shulsinger 
Haggadah





1953 – 
Birnbaum 
Haggadah





1950 – Rav 
Menachem 

Kasher



Aaron Greenbaum translation
… The four cups are also 
reminiscent of the four empires 
that enslaved Israel, and from 
which they were redeemed; for this 
reason the four names are 
inscribed on the cups - Egypt, 
Babylonia, Persia, Greece (and as a 
fifth, Edom or Rome).  
Further, the four cups give 
indication of the four 
encampments and four banners 
whereby the people of Israel were 
divided in the wilderness… First 
cup – East - Judah, with Issahar 
and Zebulum; second cup North - 
Reuben, with Simeon and Gad; 
third – West - Ephraim, with 
Menasseh and Benjamin; fourth 
cup – South - Dan, with Asher and 
Naphtali… In the center of the four 
camps there stood the Holy Ark, 
with the tablets of the Law…
In the four corners of the first 
illustration are portrayed the divine 
commands which involve the 
number four…
The second illustration presents 
the fifth cup (for Veheveti), 
representing the beginning of the 
current redemption, which we are 
privileged to look upon in these 
days as our exiles are brought and 
flown from all corners of the world 
to the Land of Israel, to reestablish 
the ancient glories of our people.



“For more than two thousand 
years the Jewish people, my 
people, have been dispersed. 
But wherever they are, wherever 
Jews are found, every year they 
have repeated, ‘Next year in 
Jerusalem.’ Now, when I am 
further than ever from my people, 
from Avital, facing many arduous 
years of imprisonment, I say, 
turning to my people, my Avital, 
’Next year in Jerusalem.’ 
Now I turn to you, the court, who 
were required to confirm a 
predetermined sentence: To you I 
have nothing to say.”

1978 – Natan 
Sharanky’s 

Trial



Part II

לשנה הבאה בירושלים



).13th Cent(צדקיה בן אברהם ' ר–שבלי הלקט 

Some explain: After we have mentioned 
the matter of Pesach, we must also 
mention words of consolation to broaden 
the heart of those who recite the 
Haggadah. That is to say: even though we 
are now in exile and in servitude, and we 
cannot perform the Pesach offering 
properly, nevertheless the Omnipresent 
has already promised us that He will take 
us out from servitude to freedom—from 
this exile—and settle us in the Land of 
Israel as in former times.

May it be Your will, Lord our God, to fulfill 
His promise for us in this very year, so that 
the Pesach of the coming year will be 
celebrated in Jerusalem.

בארעאדאתיאלשתאהכאשתאהא
ואחרימפרשיןיש.חוריןבנידישראל
להזכיראנוצריכיןפסחעניןשהזכרנו

אומריןלבלהרחיבנחמותדברי
בגלותעתהשאנופ"אעכלומרההגדה

פסחלעשותיכוליןאנוואיןובעבדות
להוציאנוהמקוםהבטיחנוכברכראוי

הזההגלותמןלחרותמעבדות
רצוןיהי.כבראשונהי"באלהושיבנו

הבטחתולנולקייםאלהינו'המלפניך
שנהשלפסחשנעשההזאתבשנה
בירושליםהבאה

* R. Zedakiah ben R. Avraham Ha-Rofe (ca 1210-1275) –- Born in Rome. Studied 
in Germany.  Recorded customs and collected halachic rulings of French and 
German Torah scholars.*



"לשנה הבאה בירושלים"

משנה•
תלמוד ירושלמי•
תלמוד בבלי•
ספרות המדרש•
ספרות הגאונים•
ם"נוסח הגדה של הרמב•



* אביתוריוסף אבן ' ר, יוצר לשבת הגדול
(10th Century)

Joseph ibn Abitur - ~10th century, Spanish rabbi, a student of Moses ben 
Hanoch. prestigious Spanish family from the city of Mérida. Great Torah 
scholar and paytan of note. Wrote commentary on Tanach in Hebrew. 

יא:יאישעיהו
יףהַה֗וּאבַּיּ֣וֹםוְהָיָה֣׀ י׀-אֲ יוֹסִ֨ לִקְנ֖וֹתיָד֔וֹשֵׁנִית֙ דֹנָ֤

ר רעַמּ֑וֹאֶת־שְׁאָ֣ יִםמֵאַשּׁ֨וּריִשָּׁאֵר֩ אֲשֶׁ֣ וּמִמִּצְרַ֜
םוּמִכּ֗וּשׁוּמִפַּתְר֣וֹס תוּמִשִּׁנְעָר֙ וּמֵעֵילָ֤ חֲמָ֔ וּמֵאִיֵּ֖יוּמֵ֣

ם :הַיָּֽ

Isaiah 11:11
And it shall come to pass on that day, that Hashem will set His 
hand again the second time to recover the remnant of His 
people that shall  remain from Assyria, and from Egypt, and 
from Pathros, and from Cush, and from Elam, and from Shinar, 
and from Hamath, and from the islands of the sea

מ:כיחזקאל
י יכִּ֣ ר׀בְהַר־קָדְשִׁ֞ למְר֣וֹםבְּהַ֣ קאֲדֹנָ֣ינְאֻם֙ יִשְׂרָאֵ֗ םיְקֹוִ֔ שָׁ֣

נִי יתיַעַבְדֻ֜ לכָּל־בֵּ֧ רֶץכֻּ֖�היִשְׂרָאֵ֛ םבָּאָ֑ םשָׁ֣ אֶרְצֵ֔
ם םאֶדְר֣וֹשׁוְשָׁ֞ תֵיכֶ֗ יתאֶת־תְּרוּמֹֽ םוְאֶת־רֵאשִׁ֛ מַשְׂאוֹתֵיכֶ֖

ם :בְּכָל־קָדְשֵׁיכֶֽ

Yechekel 20:40
For in My holy mountain, in the mountain of the height of Israel,' 
says Hashem Elokim, 'there shall all the house of Israel, all of 
them, serve Me in the land. There I will accept them, and there I 
will require your offerings, and the first fruits of your offerings, with 
all your holy things.

מִמַּאֲרִיכֵיפְּזוּרָיוקְנוֹת/יְמָנִיתתְּנוּפַתכְּחָשקִּיףתַּ 
)יאיאישעיהופ"ע(.שֵׁנִיתיָדוֹדֹנָי-אֲ יוֹסִיףכֵּן/מַעֲנִית

לִמְעוֹןיְנַהֲלֵםבְּרִנָּה/לְגָדְלוֹהַמְיַחֲלִיםלֵבמִימֵיתְּ 
פ"ע(.כֻּ�היִשְׂרָאֵלבֵּיתכָּליַעַבְדוּהוּשָׁם/הֵיכָלוֹ
)מכיחזקאל

בִּירוּשָׁלַיִם/נַהֲלָאָהאֹםלְשַׂמֵּחַ /מֻפְלָאָהיָדרוּםתָּ 
.הַבָּאָהלַשָּׁנָה

“With strength like a mighty one He will strike, with a 
right-handed wave / He will gather His scattered ones 
from those who prolong the affliction. / “Thus the Lord 
will again set His hand a second time.” (based on Isaiah 
11:11)
“The pure of heart who hope for His greatness / with 
joyful song He will lead them to the dwelling of His 
sanctuary / “There all the house of Israel together shall 
serve Him.” (based on Ezekiel 20:40)
A wondrous hand shall be raised / to gladden a weary 
nation - in Jerusalem, next year.”



ידידיך מאמש
11th Century

יצחק בן  ' ר
גיאתיהודה אבן 

Isaac ben Judah ibn Ghayyat 
(1030/1038–1089), Biblical 
commentator, codifier of Jewish 
law, philosopher, and liturgical 
poet from al-Andalus. He was born 
and lived in the town of Lucena in 
the Taifa of Granada, where he 
headed a rabbinic academy. He 
died in Cordoba.



“Birds’ Head Haggadah”
Circa 1300

Mainz, Germany



Wikipedia: “The Birds’ Head Haggadah”
The oldest surviving illuminated Ashkenazi Passover Haggadah.  
The Jewish characters are dressed in medieval German-Jewish 
clothing, and the pointed "Jewish hat" mandated by the Church 
beginning in the 13th century is seen on Jewish leaders and teachers, 
including Moses. Yet while the Jewish characters all have human 
bodies, and some also have human hair and beards, and wear 
helmets or women's snoods, their faces are those of "sharp-beaked 
and sharp-eyed birds".  A large beak occupies the place where the 
nose and mouth should be.
The faces of non-Jewish characters, in contrast – such as Pharaoh 
and the ancient Egyptians – and non-human characters such as 
angels, the sun, and the moon, are blank or blurred.
A prevalent theory for the use of bird rather than human faces 
is the illustrator's attempt to circumvent the Jews' Second 
Commandment's prohibition against making a graven image, in 
the tradition of Jewish aniconism.



Marc Michael Epstein - Skies of Parchment, Seas of Ink: Jewish Illuminated Manuscripts, 
2015. 
“WHAT KIND OF BIRD? The figures depicted in the Birds' Head Haggadah are 
not birds but composite creatures. Even their heads are composite, blending in 
most cases the beaked profile of a bird with a beard and pointed mammalian ears. 
One creature in the medieval bestiary is configured in exactly this fashion. That 
animal is the griffin, a composite of lion and eagle…”

Professor of Religion and Visual Culture on the Mackie M. Paschall (1899) and Norman Davis Chair at Vassar 
College. PhD in Religious Studies at Yale University. He completed much of his graduate research at the 
Hebrew University of Jerusalem.





13th Century
חילדיקאברהם'ר–המנהגיםספר

הסדרלילמנהגי
עלחמתךשפוך'ואומררביעיכוסומוזגין
...הגדולהללואומר',קראולא'עד'הגויים
זבחואמרתם,הלילהבחציויהי...נשמת

,בירושליםהבאהלשנה,נאהלוכי,פסח
...רביעיכוסושותהה"בפויברך

Sefer Ha-Minhagim – R. Avraham Ḥildik
Customs of the Seder Night
They pour the fourth cup and say “Pour out Your wrath 
upon the nations…” until “…who have not called upon 
[Your Name].” Then they recite Hallel Ha-Gadol… 
Nishmat… “Vayehi Baḥatzi Ha-Layla,” and “Va’amartem 
Zevaḥ Pesach,” and “Ki Lo Na’eh,” and “Next year in 
Jerusalem.”
Then he recites the blessing “Ha-Gafen” and drinks the 
fourth cup….

15th Century
הסדרליל)טירנאיצחק'ר(המנהגיםספר

...אחריוומברךבהסיבהרביעיתרובושותין
וחסלבירושליםהבאהלשנהואומרים

.'וכוביתויבנההואאדיר.'וכוסידור

Sefer Haminhagim (R. Isaac Tyrnau)
“They drink most of a reviʿit while reclining… And they 
say  ‘Next year in Jerusalem,’ and ‘The order is 
completed’ (Chasal Siddur), etc.
Then they sing ‘Adir Hu—May He build His House,’ etc.”

R. Abraham Hildik was born c. 1240 in Bohemia. He had ties with R. Meir (Maharam) of Rothenburg and with R. 
Abraham b"r Azriel, author of the Arugot haBosem and may have been the disciple of R. Yaacov of Magdenberg.

R. Isaac Tyrnau lived in Austria during the 14th and 15th centuries. He wrote about a book on customs (Sefer Ha - 
Minhagim), especially those pertaining to prayer and the synagogue.



צה-צדעמוד)חייםאורח(אחלק
הבאהלשנההסדרבחסלתלומררגיליןכלומר

ביתויבנההואאדיראומרכ"אחוגםבירושלם
.סלהאמןאמןבימינובמהרהבקרוב

,כהלכתופסחסידורחסל:באושטריך'אמריזה
כןאותולסדרזכינוכאשר,וחקתומשפטוככל

מיקהלקומם,מעונהשוכןזך.לעשותונזכה
.ברנהלציוןופדויםכנהנטעילציוןמהר,מנה

It is customary to say at the completion of the 
Seder: “Next year in Jerusalem!” After that 
they say: “Adir Hu—May He build His 
House soon, speedily in our days. Amen, 
amen, selah.”
This is what is said in Austria: “The order of 
the Pesach service is completed according to 
its law, according to all its ordinances and 
statutes. Just as we have merited to arrange it, 
so may we merit to perform it. Pure One who 
dwells in the habitation on high - raise up the 
congregation whom none can number; 
speedily to Zion the planted shoots of the 
firm root, and the redeemed shall come to 
Zion with song.”

Rabbi Joseph ben Moses – (1423-1490) - born Hoechstadt, Bavaria, studied under Rabbi Jacob Weil, Rabbi Judah 
Mintz, and Rabbi Joseph Colon, although his principal teacher was Rabbi Israel Isserlein the הדשןתרומת יושרלקט  .  
includes biographical material on Rabbi Isserlein, and is a compendium of vignettes, notes, customs, responsa, etc., 
about his beloved teacher.

יוסף מן משה' ר–לקט יושר 
15th Century



פ״ח'סי)ב"ח(וכתביםפסקים
צבילארץמעלייתךעודלישכתבתומה

איבימינובמהרהשיבנההקדשולעיר
לנוואיןהואילח"ת'אפיעתההואמצוה

לךדע.לשםת"ותבחוריםקבוץבעונות
הדרלאדםלוישומעלהגדולשבחדבודאי

וגםב"לעהלתועלתהקדשבעירש"וכי"בא
דחוקיםהמזונותכי...שמענואמנם.ז"לעה

מיקשיםוהרווחיםמאדלשםומצומצמים
רשעתגודלמלבדזהבכללעמודיוכל

ישעראישכללכןלשםאשרהישמעאלים
יוכלדרךבאיזהוממונוגופובהשגתבעצמו
זהכימצותיוובשמורהשםביראתלעמוד

 :האדםכל

R. Israel ben Petachyah Isserlein (1390-1460) – b. Regensburg, Germany. Chief rabbi of Vienna - Neustadt, Austria. 
Considered the Torah leader of his generation, and questions from far and wide were referred to him. His decisions served as an 
important source for halachic practice among Ashkenazic Jewry, and many of these decisions were codified in R. Joseph Caro's 
Shulchan Aruch and in the Rema. Famous student - R. Joseph ben Moses, author of Leket Yosher, which describes his customs, 
practices, style of learning and rulings.

With regard to your question about making 
Aliyah to the Holy Land and to the Holy City 
(may it be speedily rebuilt) – as to whether it is 
a mitzvah at this time – even if one is learned: 
Regrettably, since we do not have groups of 
young people and learning there, you should 
know that it is certainly praiseworthy and 
laudable to live in the Holy Land and how much 
more so in the Holy City – both in regard to the 
next world and to this world… However we 
have heard … that it is difficult to earn one’s 
livelihood there and great is the wickedness of 
the Ishmaelites. Therefore [anyone intending to 
go to Palestine] should weigh his physical state 
and financial means and choose his path with 
fear of God and the observance of Mitzvot – for 
what more can we do?

איסרליןישראל ' ר- תרומת הדשן



Letter from Isaac Zarfati of Turkey
to Jews of Austria & Germany (1454)

I have heard of the afflictions, more bitter than death, 
that have befallen our brethren in Germany -- of the 
tyrannical laws, the compulsory baptisms and the 
banishments, which are of daily occurrence. I am 
told that when they flee from one place a yet harder 
fate befalls them in another. I hear an insolent people 
raising its voice in fury against a faithful remnant 
living among them; I see its hand uplifted to smite my 
brethren. On all sides I learn of anguish of soul and 
torment of body; of daily exactions levied by 
merciless oppressors. The clergy and the monks, 
false priests that they are, rise up against the 
unhappy people of God and say: 'Let us pursue them 
even unto destruction; let the name of Israel be no 
more known among men.' 

… they have made law that every Jew found upon a 
Christian ship bound for the East shall be flung into 
the sea. 

Alas! How evil are the people of God in Germany 
entreated; how sadly is their strength departed! They 
are driven hither and thither, and they are pursued 
even unto death. The sword of the oppressor ever 
hangs over their heads; they are flung into the 
devouring flames, into swift-flowing rivers and into 
foul swamps.

Brothers and teachers, friends and acquaintances! I, 
Isaac Zarfati, though I spring from a French stock, yet 
I was born in Germany, and sat there at the feet of my 
esteemed teachers. I proclaim to you that Turkey is 
a land wherein nothing is lacking, and where, if 
you will, all shall yet be well with you. The way to 
the Holy Land lies open to you through turkey….

And now, seeing all these things, O Israel, wherefore 
sleepest thou? Arise! and leave this accursed 
land forever. [Ps. XLIV. 23]

תהלים מד
לֶי�)כג( י־עָ֭ גְנוּכִּֽ בְנוּכָל־הַיּ֑וֹםהֹרַ֣ חְשַׁ֗ אןנֶ֝ ֹ֣ הכְּצ :טִבְחָֽ
מָּהע֤וּרָה׀)כד( ן׀לָ֖ יצָהדֹנָ֑י_אֲ תִישַׁ֥ קִ֗ אַל־תִּזְנַ֥חהָ֝

:לָנֶֽצַח

Psalm 44
(23) No, but for Your sake are we killed all day; we are 
regarded as sheep for the slaughter. (24) Awake, why 
do you sleep, Hashem? Arouse Yourself, do not cast 
us off forever. 



!לשנה הבאה בירושלים... עניאלחמאהא 
Ha Lachma Anya… we speak to him in the language 
to which they were accustomed, namely Aramaic, 
which was the language spoken in Babylonia.
Therefore this first section of the Haggadah is 
written in Aramaic more than the rest of the 
Haggadah, so that the child will understand.
Nevertheless, the final line of the passage is in 
Hebrew, namely: “Next year free people”, 
because that is the way children 
commonly speak: “Next year in Jerusalem, 
free people.”

).15th Cent(דורןצמחבןשמעון'ר(ץ"רשב
בלשוןלוומדברים....]'וכועניאלחמאהא[

בומדבריםשהיוארמיתלשוןוהואבושהורגלו
שבהגדההראשונהזופיסקאבאהכ"ע...בבבל

שיביןכדיההגדהמכליותרארמיתבלשון
כיהקדשלשוןהפיסקאזאתבכלואיןהתינוק

התינוקותלשוןכןכיחוריןבניהבאההשנהאם
:חוריןובניבירושליםהבאהלשנהלעולם

“Ha lachma anya di achalu avhatana be’ar‘a de-
Mitzrayim, hashta hacha, leshanah haba’ah 
biYerushalayim.” “This is the bread of affliction that 
our fathers ate in the land of Egypt. Now we are 
here; next year in Jerusalem.”

)16th Century()מטמשה'ר(משהמטה

בארעאאבהתנאאכלודיעניאלחמאהא
.בירושלםהבאהלשנההכאהשתא,דמצרים

.הבשרולאהביצהלאלהסירצריךואין

Rabbi Simeon ben Tzemach Duran (Rashbatz) 
(1361-1444) – B. Majorca, but forced to flee in 1391 in 
the wake of anti-Jewish riots.  Settled in Algiers.  After 
passing of the ש"ריב  he succeeded him as chief rabbi 
and head of דיןבית  of Algiers.

R. Moshe son of R. Avraham Matt (1551-1606), Poland. Student 
of the Maharshal. In 1581 appointed first rabbi of the city of Belz 
in Galicia, where he built a yeshiva. Later served as rabbi of Apta 
and Cracow. He was a member of the Council of Four Lands.



!לשנה הבאה בירושלים... עניאלחמאהא 
“Now, next year in Jerusalem — now we are 
slaves, next year free people.” As it is written: 
“Zion shall be redeemed with justice, and 
her captives with righteousness” (Isaiah 
1:27).  That is to say: first Zion will be 
redeemed, and afterwards her captives.  
Therefore it says first: “Next year in 
Jerusalem” referring to the return to 
Jerusalem.  After that it says: “Next year free 
people” — this refers to the redemption of 
Israel. And this is said now in order to 
comfort the poor, by saying that all of us are 
presently equal: “Now we are here, now we 
are slaves, ”but next year we will be in 
Jerusalem and free people.

)18th Century(עניאלחמאהא–א"הגר
עבדיהשתא-בירושלםהבאהלשנההשתא
ציוןדכתיב:פירוש–חוריןבניהבאהלשנה

ישעיהו(בצדקהושביהתפדהבמשפט
כךואחרציוןתפדהבתחילהכלומר,)ז"כ:'א

הבאהלשנהבתחילהאמרלכך,ושביה
זהואחר,לירושליםגאולההיאבירושלם

.לישראלגאולההיאחוריןבניהבאהלשנה
באומרוהענייםינחםלמעןעתהזהואמר

ולשנה,ועבדיהכאהשתא,שויןעכשיושכולנו
.חוריןובניבירושליםהבאה

R. Elijah ben R. Shlomo Zalman of Vilna (The “Gaon” of Vilna, Gra) – 1720-1797.  Considered the greatest Torah scholar of 
recent generations. The Gaon never accepted an official rabbinical or communal position, but always occupied himself with 
learning Torah with great diligence.
Attempted to immigrate to the Land of Israel. On his way, he wrote a letter in Yiddish to his family from the city of 
Koenigsburg, called א"הגראגרת .  For unknown reasons, he gave up this venture, but his students returned to Israel after his 
death and reestablished the Ashkenazic presence here.
The Gra left behind a tremendous literary repository including a commentary on the Bible, annotations and elucidations on 
most Tannaitic works and on the Shulchan Aruch. 



!לשנה הבאה בירושלים... עניאלחמאהא 

)ב הקדמה"ב(דבר יעקב 
We open the Passover Haggadah with the 
words: “Next year in the Land of Israel,” and 
we conclude the Haggadah with the words: 
“Next year in rebuilt Jerusalem.”  This is not 
merely a prayer or a request, but rather it is 
part of the faith in the Exodus from Egypt, as 
the prophet said: “As in the days of your 
going out from the land of Egypt, I will 
show him wonders.” (Micah 7:15)

במיליםפסחשלההגדהאתפותחים
ומסיימים,דישראלבארעאהבאהלשנה

בירושליםהבאהלשנהבמיליםההגדה
אלא,ובקשהתפילהרקזואין.הבנויה

,מצריםביציאתמהאמונהחלקזה
צאתךכימי]טו-זמיכה[הנביאכמאמר
.נפלאותאראנומצריםמארץ

Rav Yaakov ben Rav Dov Ze'ev Shteinhaus was born in England, 5709 (1949) and moved to Israel as a child. He studied in 
the Kol Torah Yeshivah in Yerushalayim, and later in the Ponevezhe Yeshivah in Bnei Brak. Later, he taught for many years in 
Kol Torah. 



פיוטי סיום הסדר–נרצה 

ימיתחילת("ינאי"הפייטן–הלילהבחציויהי•
)הראשונים

הקליראלעזר'ר,ינאישלתלמידו–פסחזבחואמרתם•
13המאה-נאהלוכי•
14המאה–הואאדיר•

"לשנה הבאה בירושלים"



First American Haggadah
1837 = 5597
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